
 

 
 

 

 

 

 

 

 

Β1.  

ΚΕΙΜΕΝΟ 1 

Όταν βρέθηκε στην Ιταλία, κοντά στον ποταμό Τίκινο, στον Τρεβία, στη 

(λίμνη) Τρασιμένη και στις Κάννες, τις στρατιωτικές δυνάμεις των 

Ρωμαίων κατατρόπωσε και εξολόθρευσε. Ο ρωμαϊκός λαός 

πληροφορήθηκε έντρομος την καταστροφή των Καννών.  Ο Αννίβας στον 

Φαλερνό αγρό ξέφυγε από την ενέδρα του Φάβιου Μαξίμου. Αφού 

συμπλήρωσε  δεκατέσσερα χρόνια στην Ιταλία, οι Καρχηδόνιοι τον 

ανακάλεσαν στην Αφρική.  Εκεί ο Αννίβας μάταια θέλησε να τελειώσει με 

συνθήκη τον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων. 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 2 

Στον Λεύκιο Αιμίλιο Παύλο, ύπατο για δεύτερη φορά, έλαχε να διεξάγει 

πόλεμο εναντίον του Περσέα του βασιλιά. Όταν επέστρεψε στο σπίτι το 

βραδάκι, η κορούλα του, η Τέρτια, η οποία τότε ήταν πάρα πολύ μικρούλα, 

έτρεξε στην αγκαλιά του πατέρα.  

 

Β2. 

1.Λάθος.   

2.Σωστό.  

3.Σωστό.  

4.Σωστό. 

5.Σωστό. 

 

Β3.  

1Θ,  2Ζ,  3Β,   4Δ,  5Γ. 
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Β4. 

1. Δεν τον κάλεσε στην εκδήλωση, γιατί τον θεωρούσε persona non 

grata. 

2. Επανέλαβε verbatim τα λόγια της. 

3. Στον καινούριο καθηγητή έπρεπε να συμπεριφερόμαστε πολύ 

προσεχτικά λόγω του ιδιαίτερου χαρακτήρα του, αφού ήταν 

άνθρωπος sui generis. 

4. Η χρήση υπολογιστών αποτελεί terra incognita για τους ανθρώπους 

μεγαλύτερης ηλικίας. 

5. Το οικονομικό status quo της χώρας μας δεν επιτρέπει περαιτέρω 

στρατιωτικούς εξοπλισμούς.  

 

Γ1. 

duce Carthaginiensi 

omnium gentium 

clades 

vim 

me, te 

anni 

consules 

reges 

quarum 

patrum 

filiis/filiabus 

id 

 

Γ2.  

superare 

expugnaverat, expugnaverit 

profligabis 

deleverit 

audies 

expediebat 

complebunt 

composuisti 

gerens, gestura 

fuisse 

dabo 

animadvertitis, animadversurum 

 



Δ1. 

dux : ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός ως παράθεση στο Hannibal 

quae: υποκείμενο στο seiungunt 

vi: αφαιρετική οργανική του τρόπου στο expugnavit 

Romanorum: γενική κτητική στο copias  

pavidus: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο ρήμα audivit, 

αναφέρεται στο populus. 

Fabii Maximi : γενική υποκειμενική στο insidiis 

 

Δ2.  

Cicero narrat  patrem filiae osculum dedisse. 

Pater narrat se filiae osculum dedisse.  

 

 

 


